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LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic 
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target 
language is spoken.  It contains words and phrases that have been found to be most useful for 
contingency operations.  

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use 
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist.  If your 
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your 
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Inquiries and feedback:
DLIFLC
Curriculum Development Division (ATFL-LC)
Presidio of Monterey, CA 93944
FamProject@monterey.army.mil

Request for copies:
DLIFLC
Continuing Education
FamDistribution@monterey.army.mil
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PART 1: ASSESSMENT - DETERMINING LEVEL OF COOPERATION

English Transliteration Sindhi

1-1

We are assisting 
local law 
enforcement by 
assessing the 
criminal activity and 
security concerns 
in this area.

asaa hitey dohee 
saRgaRmee aay 
hifaazatee mooaamilan 
jee jaach laay 
makaamee kaanoon 
naafiz kandrarn jee 
madad keRey Rayaa 
aayoo

اسان هتي ڏوهي سرگرمي 
۽ حفاطتي معاملن جي 
جاچ لاءِ مقامي قانون 

نافظ ڪندڙن جي مدد ڪري 
رهيا آهيون

1-2

Would you be 
willing to discuss 
safety concerns 
you have about 
___?

tawhaa ___ baabat 
hifaazatee maamilan 
laay behes kaRarn 
chaayendaa?

توهان ___ بابت حفاظتي 
معاملن لاء بحث ڪرڻ 

چاهيندا؟
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1-3

Your name will not 
be associated with 
any information you 
provide.

tawhaa dinal jarn saa 
tawhaa jo naalo kitey 
ba zaahiR na kayo 
veendo

 توهان ڏنل ڄاڻ سان
 توهان جو نالو ڪٿي به

ظاهر نہ ڪيو ويندو

1-4

The information 
will be used to 
protect people in 
the neighborhood, 
the local police, 
politicians, and 
military from groups 
that wish to cause 
instability.

tawhaa jee dinal 
dyaarn adam isteh-
kaam falaayendaR 
vigoRee tolan kaa 
paaRey jey maargen, 
makaamee polees, 
seeyaasatdaanan aay 
fojee key bachaarn laay 
katab arnbee

 توهان جي ڏنل ڄاڻ
 عدم استحڪام ڦهلائيندڙ

 وڳوڙي ٽولن  کان
 پاڙي جي ماڻگن، مقامي

 پوليس، سياستدانن ۽
 فوجين کي بچائڻ لاء ڪتب

آڻبي

1-5

By providing 
information on 
___ you will help to 
save lives. 

___ baabat dyaarn 
dey tawhaa hayaatyoo 
bachaarn mey madad 
dey sago taa

 ___ بابت ڄاڻ ڏئي
 توهان حياتيون بچائڻ ۾

مدد ڏئي سگهو ٿا
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1-6

Have you been 
asked by any other 
US personnel to 
assist in providing 
information?

chaa in mootaalik 
keyn byin aamReekee 
ahilkaaRan tawhaa 
kaa maloomaat dyarn 
mey madad laay chayo 
aahey?

 ڇا ان متعلق ڪنهن ٻين
 آمريڪي اهلڪارن توهان
 کان معلومات ڏيڻ ۾ مدد

لاء چيو آهي؟

1-7 How long have you 
lived at ___?

tawhaankey hitey 
Randey kitRo aRso tyo 
aahey ___?

 توهان کي هتي رهندي
 ڪيترو عرصو ٿيو آهي

___؟

1-8

What are your 
feelings about the 
US presence in the 
area?

hin ilaaykey mey 
aamReekee mawjood 
gee baabat tawhaa 
jaa keRaa eh-saasaat 
aahin?

 هن علائقي ۾ آمريڪي
 موجودگي بابت توهان جا

ڪهڙا احساسات آهن؟
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1-9

Would you be 
willing to contact 
me in the future 
if you observed 
something 
suspicious?

chaa tawhaa 
moostakabal mey 
kaa ba shekee gaal 
mah-soos kaay ta oon 
baabat mookey itilaau 
kandaa?

 ڇا توهان مستقبل ۾ ڪا بہ
 شڪي ڳالهہ محسوس ڪئي
 تہ ان بابت مونکي اطلاع

ڪندا؟
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PART 2:  TERRORISM  - Gathering Information On Foreigners

2-1 What foreigners live 
in this area?

hin ilaaykey mey keRaa 
paRdeyhee Rehan taa?

 هن علائقي ۾ ڪهڙا پرڏيهي
رهن ٿا؟

2-2
What foreigners have 
you observed in this 
area?

tawhaa hin ilaaykey 
mey keRen paRdeyhin 
key nazaR mey Rekyo 
aahi?

 توهان هن علائقي ۾
 ڪهڙن پرڏيهن کي نظر ۾

رکيوآهي؟

2-3
Where is the exact 
location of the 
foreigners’ home?

paRdehin jo gaR jee 
sahee jagaa keRee 
aahi?

 پرڏيهين جو گھر جي
صحيح جڳهہ ڪهڙي آهي؟

2-4
When was the last 
time you saw these 
foreigners?

aaKhRee dafo tawhaa 
oonan paRdeyhin key 
ked-ha dito?

 آخري دفعو توهان انهن
پرڏيهن کي ڪڏهن ڏٺو؟

2-5
What country are 
these individuals 
from? 

oowey paRdeyhee 
keRee moolk saa 
waasto Rakan taa?

 اهي پرڏيهي ڪهڙي ملڪ
سان واسطو رکن ٿا؟
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2-6 When did they arrive 
here?

oowey hitey ked-ha 
potaa? اهي هتي ڪڏهن پهتا؟

2-7 How did they get 
here?

oowey hitey keeya 
potaa? اهي هتي ڪيئن پهتا؟

2-8

What local people 
have you observed 
associating with 
these foreigners?

keRan makaamee 
maarnun key tawhaa 
oonan paaRdeyhin saa 
la vichaR mey eendey 
dito aahey?

 ڪهڙن مقامي ماڻهن کي
 توهان انهن پرڏيهين سان

لهہ وچڙ ۾ ايندي ڏٺو آهي؟

2-9
At what places do the 
foreigners routinely 
gather or meet?

keRan handan tey 
oowey paRdeyhee aam 
Ravaajee teRa gadjan 
yaa moolaakaat kan 
taa?

 ڪهڙن هنڌن تي اهي پرڏيهي
 عام رواجي طرح  گڏجن يا

ملاقات ڪن ٿا؟

2-10
What vehicles do 
these foreigners 
drive?

oowey paRdeyhee 
maarnoo keRyoo 
gadyoo halaayn taa?

 اُهي پرڏيهي ماڻهو ڪهڙيون
گاڏيون هلائين ٿا؟
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2-11 What are their 
names?

oonan jaa naala keRaa 
aahin? انهن جا نالا ڪهڙا آهن؟

2-12 What group (cell) do 
they belong to?

oowey keRey gRoohe 
(seyla) saa vaasto 
Rakan taa?

 اهي ڪهڙي گروهہ )سيل(
سان واسطو رکن ٿا؟

2-13
Do you know of any 
plans to attack US 
facilities?

tawhaankey 
aamReekee imaaRatan 
tey hamley laay key 
ba mansoobey jo itilaa 
aahey?

 توهان کي آمريڪي عمارتن
 ڪنهن بہ تي حملي لاء

منصوبي جو اطلاع آهي؟

2-14 Who will conduct this 
attack?

eeyo hamlo keR 
kando? اهو حملو ڪير ڪندو؟

2-15 When will this attack 
take place?

eeyo hamlo ked-ha 
teeyarn waahey? اهو حملو ڪڏهن ٿيڻو آهي؟

2-16 Where will the attack 
take place?

eeyo hamlo kitey tyan 
waahey? اهو حملو  ڪٿي ٿيڻو آهي؟
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2-17
When did you last 
hear about this 
attack?

tawhaa aaKhRee dafo 
hina hamley mootalik 
ked-ha boodo?

 توهان آخري دفعو هن
حملي متعلق ڪڏهن ٻڌو؟

2-18
Which group is 
planning to conduct 
this attack?

keRo gRoohe hina 
hamley kaRarn jo 
mansoobo joRey Reyo 
aahey?

 ڪهڙو گروهہ هن حملي
 ڪرڻ جو منصوبو جوڙي

رهيو آهي؟

2-19

What groups or 
individuals in this 
area express anti-US 
sentiment?

hin ilaaykey mey keRaa 
gRoohe yaa faRd 
aamReeka Khilaaf eh-
saasan jo iz-haaR kan 
taa?

 هن علائقي ۾ ڪهڙا  گروهہ
 يا  فرد آمريڪا خلاف

احساسن جو اظهار ڪن ٿا؟

2-20

What groups or 
individuals in this 
area express 
anti-host nation 
sentiment?

hin ilaaykey mey keRaa 
gRoohe yaa faRd meh-
maan kom Khilaaf eh-
saasan jo iz-haaR kan 
taa?

 هن علائقي ۾ ڪهڙا  گروهہ
 يا  فرد مهمان قوم خلاف

احساسن جو اظهار ڪن ٿا؟

2-17
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2-21

What individuals 
or groups routinely 
travel outside of this 
country?

keRaa faRd yaa 
gRoohe Ravaajee teRa 
moolk kaan baahiR 
safaR kan taa?

 ڪهڙا فرد يا گروهہ رواجي
 طرح ملڪ کان ٻاهرسفر

ڪن ٿا؟
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PART 3:  FOREIGN INTELLIGENCE SERVICE (FIS)

3-1

What individuals 
or groups have 
expressed an 
interest in obtaining 
information on US 
facilities?

keRan faRdan yaa 
gRoohan aamReekee 
soletan mootalik dyaarn 
vatarn jee Khwaash 
deykaaRee aahey?

 ڪهڙن فردن يا گروهن
 آمريڪي سهولتن متعلق ڄاڻ

 وٺڻ جي خواهش ڏيکاري
آهي؟

3-2

What individuals 
or groups have 
expressed an 
interest in obtaining 
information on US 
personnel?

keRan faRdan yaa 
gRoohan aamReekee 
alkaaRan mootaalik 
yaarn vatarn jee 
Khwaash deykaaRee 
aahey?

 ڪهڙن فردن يا گروهن
 آمريڪي اهلڪارن متعلق

 ڄاڻ وٺڻ جي خواهش
ڏيکاري آهي؟
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3-7 How do you know of 
this incident?

tawhaankey hina 
vaakye jee jarn keeya 
milee aahey?

 توهان کي هن واقعي جي
ڄاڻ ڪيئن ملي آهي؟

3-8 What nationality is this 
individual?

hee faRd keRey 
komeeyat RakandaR 
aahey?

 هي فرد ڪهڙي قوميت
رکندڙ آهي؟

3-9

Do you have 
knowledge of this 
individual speaking 
any foreign languages 
or dialects?

chaa tawhaankey 
jarn aahey ta on faRd 
keRee paRdeyhee 
bolee yaa leh-jo 
gaalaahyo tey?

 ڇا توهان کي ڄاڻ آهي
  تہ ان فرد  ڪهڙي پرڏيهي
ٻولي يا لهجو ڳالهايو ٿي؟

3-10
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 هن وقت اهو فرد يا گروهہ
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PART 4:  CRIMINAL THREAT

4-1
What area in 
___ has a high crime 
rate?

___ keRey ilaaykey 
jo dohan jo teydaad 
garnoo aahey?

 ___ ڪهڙي علائقي جو
ڏوهن جو تعداد گھڻو آهي؟

4-2

What area in 
___ would you 
feel uncomfortable 
entering with your 
family?

___ keRey ilaaykey 
andaR pahjey 
Khaandaan saa 
daaKhul tyern shaRt 
takleef mah-soos 
kandaa?

 ___ ڪهڙي علائقي اندر
 پنهنجي خاندان سان داخل
 ٿيڻ شرط تڪليف محسوس

ڪندا؟

4-3

What areas of 
___ are considered 
unsafe for Americans 
to enter? Why?

___ jaa keRaa ilaayka 
aamReekan laay 
gheyR meh-fooz aahin? 
cho?

 ___ جا ڪهڙا علائقا
 آمريڪين لاءِ غيرمحفوظ

آهن؟  ڇو؟

4-4
What organized 
crime elements exist 
in ___?

___ keRaa moonazim 
dohee anaasiR 
mawjood aahin?

 ___ ڪهڙا منظم ڏوهي
عناصر موجود آهن؟
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4-5

What are the most 
common criminal 
acts committed in 
___?

___ keRaa doh 
tamaam aam tyern taa?

 ___ ۾ ڪهڙا ڏوهہ تمام عام
ٿين ٿا؟

4-6

What illegal 
substances are 
available in this 
area?

hin ilaaykey mey 
keRyoo gheyR 
kaanoonee shayoo 
milan tyoo?

 هن علائقي ۾ ڪهڙيون
غيرقانوني شيون ملن ٿيون؟

4-7
How are the drugs 
transported into this 
area?

hina ilaaykey mey 
manshyaat keeya 
aandyoon vanyan tyoo?

 هن علائقي ۾ منشيات ڪيئن
آنديون وڃن ٿيون؟

4-8 Who controls the 
sale of these drugs?

un-han manshyaat jey 
vikRey tey keyR zaabto 
Rakey to?

 انهن منشيات جي وڪري تي
ڪير ضابطو رکي ٿو؟
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4-9

Is local law 
enforcement capable 
of dealing with the 
current criminal 
threat?

chaa hitaan jaa 
makaamee kaanoon 
naafiz kandaR 
mawjood dohee 
damkan key mohun dey 
sagan taa?

 ڇا هتان جا مقامي قانون
 نافظ ڪندڙ موجود ڏوهي

 ڌمڪين کي منهن ڏئي سگھن
ٿا؟

4-10

If not, what specific 
areas is local law 
enforcement unable 
to control?

jey na, keyRan 
maKhsoos ilaaykan tey 
makaamee kaanoon 
naafiz kandaR zaabto 
Rakarn jey kaabil na 
aahin?

 جي نہ، ڪهڙين مخصوص
 علائقن تي مقامي قانون

 نافظ ڪندڙظابطو رکڻ جي
قابل نہ آهن ؟

4-11

What prevents local 
law enforcement 
from controlling the 
local criminal threat? 

chaa jey keRey 
kaanoon naafiz kandaR 
makaamee dohee 
damkin tey zaabto 
aarnarn kaa rukjen taa?

 ڇا جي ڪري قانون نافظ
 ڪندڙمقامي ڏوهي ڌمڪين تي
ضابطو آڻڻ کان رڪجن ٿا؟
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4-12

What specific 
criminal threats pose 
the greatest concern 
for US Forces in the 
area?

hina ilaaykey mey 
aamReekee foj key 
keRey Khaas kisim jee 
damkin kaa garntee 
kaRarn kapey?

 هن علائقي ۾ آمريڪي فوج
 کي ڪهڙي خاص قسم جي

ڌمڪين کان ڳڻتي ڪرڻ ڱپي؟
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PART 5:  MEDICAL THREAT

5-1

What communicable 
diseases in the local 
population pose 
the greatest risk to 
visiting foreigners?

makaamee 
aabaadee mey 
keRyoo vichRandaR 
beemaaRyoo 
bahiRaan doRey tey 
aaylan laay vadey 
mey vadey jokam 
jo sabab tee sagan 
tyoo?

 مقامي آباديءَ ۾ ڪهڙيون
 وچڙندڙ بيماريون ٻاهران
 دوري تي آيلن لاءِ وڏي ۾
 وڏي جوکم جو سبب ٿي

سگھن ٿيون ؟

5-2

What medical 
conditions are the 
most common cause 
of death in this area?

keRyoo tibee 
haalatoo hina 
ilaaykey mey mot jo 
tamaam aam sabab 
aahin?

 ڪهڙيون طبي حالتون هن
 علائقي ۾ موت جو تمام عام

سبب آهن ؟
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5-3
Who is the local 
physician in this 
area?

hina ilaaykey mey 
makaamee daakTaR 
keyR aahey?

 هن علائقي ۾ مقامي داڪٽر ڪير
آهي؟

5-4
Where is he located 
and how can I contact 
him?

hoo kitey Rahey 
to aay aw un saa 
Raabto keeya keRey 
sagaa to?

 هو ڪٿي رهي ٿو ۽ آءُ ان سان
رابطو ڪيئن ڪري سگهان ٿو؟

5-5
What parasites exist 
in local food and 
water?

hitey paarnee aay 
kaad-hey mey keh-
Raa jeet vujood 
Rakan taa?

 هتي پاڻي ۽ کاڌي ۾ ڪهڙا جيت
وجود رکن ٿا؟

5-6 What diseases infect 
newborn children?

navan jaaval 
baaRan key keRyoo 
beemaaRyoo lagan 
tyoo?

 نون ڄاول ٻارن کي ڪهڙيون
بيماريون لڳن ٿيون؟
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5-7

What chemical 
residues or foreign 
substances exist in 
the environment and 
may contribute to 
illness?

keRaa baahiRyaa 
keemyaayi baakiyaat 
yaa KhaaRjee 
sheyoo maahol mey 
mawjood aahin aay 
beemaaRee lagarn 
mey madad keRey 
sagan taa?

 ڪهڙا ٻاهريان ڪيميائي باقيات
 يا خارجي شيون ماحول ۾

 موجود آهن ۽ بيماري لڳڻ ۾
مدد ڪري سگھن ٿا؟

5-8

What sexually 
transmitted diseases 
are common in the 
local populace?

makaamee aabaadee 
mey keRyoo 
jinsee vichRandaR 
beemaayoo aam 
aahin?

 مقامي آبادي ۾ ڪهڙيون جنسي
وچڙندڙ بيماريون عام آهن؟

5-9 What diseases infect 
local livestock?

keRyoo beemaaRyoo 
makaamee paaltoo 
jaanoRan key lagan 
tyoo?

 ڪهڙيون بيماريون مقامي پالتو
جانورن کي لڳن ٿيون ؟
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5-10
What sanitation 
problems affect the 
local population?

makaamee marnhun 
tey safaay jaa keRaa 
masalaa asaR 
andaaz tyen taa?

 مقامي ماڻهن تي صفائيءَ جا
ڪهڙا مسئلا اثرانداز ٿين ٿا؟

5-11

Is there any nuclear, 
biological or chemical 
contamination in the 
area?

chaa hin ilaaykey 
mey kaa nookliyeR, 
hayaatyaatee yaa 
keemyaayi gadlaarn 
aahey?

 ڇا هن علائقي ۾ ڪا نيوڪليئر،
 حياتياتي يا ڪيميائي گدلاڻ

آهي؟

5-10
What sanitation 
problems affect the 
local population?

makaamee marnhun 
tey safaay jaa keRaa 
masalaa asaR 
andaaz tyen taa?

 مقامي ماڻهن تي صفائيءَ جا
ڪهڙا مسئلا اثرانداز ٿين ٿا؟

5-11

Is there any nuclear, 
biological or chemical 
contamination in the 
area?

chaa hin ilaaykey 
mey kaa nookliyeR, 
hayaatyaatee yaa 
keemyaayi gadlaarn 
aahey?

 ڇا هن علائقي ۾ ڪا نيوڪليئر،
 حياتياتي يا ڪيميائي گدلاڻ

آهي؟

5-10
What sanitation 
problems affect the 
local population?

makaamee marnhun 
tey safaay jaa keRaa 
masalaa asaR 
andaaz tyen taa?

 مقامي ماڻهن تي صفائيءَ جا
ڪهڙا مسئلا اثرانداز ٿين ٿا؟

5-11

Is there any nuclear, 
biological or chemical 
contamination in the 
area?

chaa hin ilaaykey 
mey kaa nookliyeR, 
hayaatyaatee yaa 
keemyaayi gadlaarn 
aahey?

 ڇا هن علائقي ۾ ڪا نيوڪليئر،
 حياتياتي يا ڪيميائي گدلاڻ

آهي؟

5-10
What sanitation 
problems affect the 
local population?

makaamee marnhun 
tey safaay jaa keRaa 
masalaa asaR 
andaaz tyen taa?

 مقامي ماڻهن تي صفائيءَ جا
ڪهڙا مسئلا اثرانداز ٿين ٿا؟

5-11

Is there any nuclear, 
biological or chemical 
contamination in the 
area?

chaa hin ilaaykey 
mey kaa nookliyeR, 
hayaatyaatee yaa 
keemyaayi gadlaarn 
aahey?

 ڇا هن علائقي ۾ ڪا نيوڪليئر،
 حياتياتي يا ڪيميائي گدلاڻ

آهي؟



PART 6:  LOCAL EMPLOYED PERSONNEL (LEP)

6-1
Do you know anyone 
who is employed on 
the US facility?

tawhaa aamReekee 
tanseebyaat jey 
key mulaazim key 
sunyaarno taa?

 توهان آمريڪي تتنسيبات
 جي ڪنهن ملازم کي سڃاڻو

ٿا؟

6-2

Do you know of 
anyone who works 
with US forces who 
has participated 
in anti-US, anti-
coalition, or anti-
government protests?

tawhaa key eh-
Rey marnhoo key 
sunyaarno taa jo 
aamReekee fojin saa 
kam kandaR hujey aay 
aamReekaa muKhaalif, 
it-haad Khilaaf yaa 
hukoomat Khilaaf 
muzaaheRee mey hiso 
vaRto hujeys?

 توهان ڪنهن اهڙي ماڻهو
 کي سڃاڻو ٿا جو آمريڪي
 فوجن سان  ڪم ڪندڙ هجي

 ۽ آمريڪا مخالف، اتحاد
 خلاف يا حڪومت خلاف
 مظاهري ۾ حصو ورتو

هجيس؟
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 کي سڃاڻو ٿا جو آمريڪي
 فوجن سان  ڪم ڪندڙ هجي
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6-3
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has expressed dislike 
or displeasure toward 
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kandaR hujey?
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 ناخوشيءَ جو اظهار ڪندڙ

هجي؟
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PART 7:  ROUTE ASSESSMENTS

7-1
What groups in this 
area are threats to 
US Forces?

hin ilaaykey mey keyRaa 
gRoohe aamReekee fojin 
Khilaaf damkee aahin?

 هن علائقي ۾ ڪهڙا گروهہ
 آمريڪي فوجن خلاف ڌمڪي

آهن؟

7-2

Is this shop 
normally open in 
the morning? At 
what times?

chaa hee dookaan 
maamool mutaabiq suboo 
jo kuley to? keRey vakt?

 ڇا هيءُ دڪان معمول
 مطابق صبح جو کلي ٿو؟

ڪهڙي وقت؟

7-3

Is this shop 
normally open in 
the afternoon? At 
what times? 

chaa hee dookaan 
maamool mutaabiq 
manjand jo kuley to? 
keRey vakt?

 ڇا هيءُ دڪان معمول
 مطابق منجهند جو کلي ٿو؟

ڪهڙي وقت؟

7-4

Is this shop 
normally open in 
the evening? At 
what times? 

chaa hee dookaan 
maamool mutaabiq 
shaam jo kuley to? keRey 
vakt?

 ڇا هيءُ دڪان معمول
 مطابق شام جو کلي ٿو؟

ڪهڙي وقت؟
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7-5

Is this vehicle 
normally located 
here at this time of 
day? 

chaa hee gaadee hina 
jaga tey maamool 
mutaabiq hinee deeye jey 
vakt tey hoondee aahin?

 ڇا هيءَ گاڏي هن جڳهہ تي
 معمول مطابق هن ئي ڏينهن

جي وقت تي هوندي آهي؟

7-6 Where is the owner 
of this vehicle?

hina gaadee jo maalik 
kitey aahey?

 هن گاڏي جو مالڪ ڪٿي
آهي؟

7-7 Move the vehicle. gaadee key choRyo گاڏي کي چوريو

7-8 Who are those 
people over there?

hitey hoo keyRaa 
marnhoo aahin? هتي هو ڪهڙا ماڻهو آهن؟

7-9 Who owns this 
business?

hina kaaRobaaR jo 
maalik keyR aahey?

 هن ڪاروبار جو مالڪ ڪير
آهي؟

7-10 Move that object off 
the road.

hina shey key Rod kaan 
baahiR kado

 هن شئي کي روڊ کان ٻاهر
ڪڍو

7-11 Who lives in that 
home?

hina gaR mey keyR 
Rahey to? هن گهر ۾ ڪير رهي ٿو؟

7-5
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7-12 How far away is 
this town?

sheheR kitRo paaRey 
aahey? شهر ڪيترو پري آهي؟

7-13 Where can I find 
the local ___?

maa makaamee ___ key 
kitey golhey sagaa to?

 مان مقامي ___ کي ڪٿي
ڳولهي سگهان ٿو؟

7-14 Where is the sewer 
access? 

gandey naaleeya jo gas 
kitey aahey?

 گندي ناليءَ جو گس ڪٿي
آهي؟

7-15
Who owns 
weapons in this 
area?

hina ilaaykey mey key vat 
hatyaaR aahin?

 هن علائقي ۾ ڪنهن وٽ
هٿيار آهن؟

7-16 These are secured 
areas.

ihay meh-fooz ilaaqa 
aahin اي محفوظ علائقا آهن

7-17 This is a blocked 
area. 

hee bandish peyal ilaayko 
aahey هي بندش پيل علائقو آهي

7-18 This area is off 
limits.

hee ilaayko hadan kaa 
baahiR aahen

 هي علائقو حدن کان
ٻاهرآهن
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7-21 Move fast! takRaa halo! !تڪڙا هلو!
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PART 8:  GLOSSARY

8-1 Ambush site ochitey hamley vaaRee 
jaay اوچتي حملي واري جاءِ

8-2 Anti-US sentiment aamReekee muKhaalif 
eh-saasaat آمريڪي مخالف احساسات

8-3 Assassination qatal قتل

8-4 Bomber (person) bam faaReendaR 
(marnhoo) بم ڦاڙيندڙ )ماڻهو) 

8-5 Bridge pula پل
8-6 Building imaaRat عمارت
8-7 Cave gaaRe غار
8-8 Chemical keemyaayi ڪيميائي
8-9 City sheheRe شهر

8-10 Cleric kilaaRak ڪلارڪ
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8-11 Contractor teekeydaaR ٺيڪيدار
8-12 Curb Roka روڪ

8-13 Do you speak 
English?

tawhaa angReyzee 
galhaayndaa ahyo?

 توهان انگريزي ڳالهائيندا
آهيو؟

8-14 Explosives damaakeydaaR ڌماڪيدار
8-15 Family member gaR jo baatee گهر جو ڀاتي
8-16 Food supply kaadey jee Rasad کاڌي جي رسد
8-17 Foreign fighter paRdeyhee veR-haak پرڏيهي ويڙهاڪ
8-18 Fuel truck teyla vaaRee tRak تيل واري ٽرڪ
8-19 Gate geyta گيٽ
8-20 Group gRoohe گروهہ

8-21 Guide me to ___. munjee ___ daanhun 
Rehenmaay kaRyo

 منهنجي ___ ڏانهن
رهنمائي ڪريو
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8-22 Hospital ispataal اسپتال
8-23 Hostage yaRgemaal baandee يرغمال باندي
8-24 How are you? tawhaa keeya aahyo? توهان ڪيئن آهيو؟
8-25 How? keeya? ڪيئن؟
8-26 Kidnap aghvaa اغوا
8-27 Local makaamee مقامي
8-28 Market maaRkeeta مارڪيت
8-29 Mayor meyeRa ميئر
8-30 Mosque masjid مسجد
8-31 Mountains jabala جبل
8-32 Mullah mulaa ملان

8-33 Overpass mataa guzaRandaRa 
Rasto مٿان گذرندڙ رستو
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8-34 Paving saRk سڙڪ
8-35 Please meheRbaane مهربان
8-36 Police station polees taarno پوليس ٿاڻو
8-37 Protected area meh-fooz tyel ilaayko محفوظ ٿيل علائقو
8-38 Protest eh-tejaaj احتجاج
8-39 Store istoRe اسٽور

8-40 Thank you. tawhaa je 
meheRbaanee توهان جي مهرباني

8-41 How are you? "tawhaa keeya aahyo?" توهان ڪيئن آهيو؟
8-42 Tunnel suRanga سرنگهہ
8-43 Underpass heytyaa Rasto هيٺان رستو
8-44 Uniform vaRdee وردي
8-45 Vehicle gaadee گاڏي
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8-46 Village gota ڳوٺ
8-47 Water supply paarnee jee Rasad پاڻي جي رسد
8-48 Weapons hatyaaR هٿيار

8-49 What is his name? huna jo naalo chaa 
aahey? هن جو نالو ڇا آهي؟

8-50 When? gad-ha? ڪڏهن؟
8-51 Where? kitey? ڪٿي؟
8-52 Why? cho? ڇو؟
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Basic Language Survival Kit contains:
	 1. Commands, Warnings & Instructions	 12. Fuel & Maintenance
	 2. Helpful Words, Phrases, & Questions	 13. Medical / General
	 3. Greetings / Introductions	 14. Medical / Body Parts
	 4. Interrogation	 15. Military Ranks
	 5. Numbers	 16. Lodging
	 6. Days of the Week / Time	 17. Occupations
	 7. Directions	 18. Port of Entry
	 8. Locations	 19. Relatives
	 9. Descriptions 	 20. Weather
	 10. Emergency Terms	 21. General Military
	 11. Food & Sanitation	 22. Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
	 1. Introduction	 9. Surgery Instructions	 17. Neurology
	 2. Guidance	 10. Pain Interview	 18. Exam Commands
	 3. Registration	 11. Medicine Interview	 19. Caregiver
	 4. Assessment	 12. Orthopedic	 20. Post-op/Prognosis
	 5. Surgical Consent	 13. Obstetrics/Gynecology	 21. Medical Conditions
	 6. Trauma	 14. Pediatrics	 22. Diseases
	 7. Procedures	 15. Cardiology
	 8. Foley	 16. Ophthalmology
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Aircrew Operations Survival Kit contains:
	 1. Emergency Transmissions	 7. Airfield Specifics
	 2. General Air Traffic Control	 8. Cargo Handling
	 3. Communication Clarification	 9. Maintenance
	 4. Landing Instructions	 10. Fuel
	 5. Taxi Instructions	 11. Weather 
	 6. Departure Instructions

Civil Affairs Survival Kit contains:
	 1:  Introduction	 8:  Land Dispute
	 2:  Public Safety	 9:  Curfew Enforcement
	 3:  Public Health	 10:  Border Crossing
	 4:  Transportation	 11:  Village Assessment
	 5:  Driver’s Guide	 12:  Reparations
	 6:  Public Works and Utilities	 13:  Veterinary Services
	 7:  Public Communications

Public Affairs Survival Kit contains:
	 1:  General Statements	 4:  Interviews
	 2:  Query (over the phone)	 5:  Press Conference 
	 3:  Escort	 6:  Crisis Communications
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